Містер Джесі Джазперс
З КНИГИ
«ЗАЛИЦЯННЯ МОГО ПЕГАСА

ДО ЛУЇСВІЛЬСЬКИХ КОБИЛОК»
ПОЛЮВАННЯ НА
БЕЗНЕВИННУ МИШКУ
Капосна мишка надокучила всім
у laundry 

брудним простирадлам
нечистим рушникам
забрудненим із окрушинками

недоїденої їжі




скатеркам

І одного разу на неї

вирішили поставити

капкан – липучку

Але Мишка…

вийшовши на своє



мисливське погуляннячко

все-таки помітила капкан

і чкурнула

у книжку дідуся Діснея

і похвалилася про сю історію

слонику Домбі

Той нараз уночі

прийшов до пральні

і наступив своїми

пудовими ногами

на всі мишоловки

приховані у кутках

А потім поволочив свої ноги

наче ішов у черевиках

до яких прилипла

викинута кимось на підлогу
жувальна гумка

А Мишка дивилась на нього

на комп’ютерному екрані

сидячи на колінах

дідуся Діснея

захоплено плескала в лапки

і весело сміялась

Весела Мишка Америки

для котрої придумана тортура –

клаптик липкого паперу

* * *
Я тобі дякую незнайома жінко
у калейдоскопі речей

я блукав як між квітами бджілка
а мені треба було мед іще

адже бухикав я вельми дзвінко
відвертався диктор щоб не заразитись




від мене з телеекрану

так бухикав що




задмухав у небі зірку
і вона попросила натомість




підводну зірку з океану

і на Місяці який над Америкою низько

від мого бухикання море Ніжности




вийшло із берегів

домучивсь до ранку і нишком

до «Фармер Джеку»
 по мед побіг

А в супермаркеті стільки товарів

та всі в таких барвистих




обгортках

А мені меду потрібно



Узяв пляшечку

підходжу до пані:

«Це годиться мені, я заслаб на горло?»

І читаю при ній: «Honey… мікстракт»

“What is this?” – питаю. –






   Що це значить?

А сам потаймиру гадку сную:

Де ж та пляшечка з ведмедиком?




Від залюбився у мене – страх
І я і ще дві пані підійшло нічого не бачать

Кока-коля спрайт локшини вода

цукерки цибуля цитрини

А тут жіночка молода

і я до неї: «Excuse me! Чекайте хвилину.
Я колись на горло слабував




і купував мед




у пляшечці, яка у формі ведмедика».

Жіночка вирішила мені помагати

я за нею  ходив-літав

чи їздив як джміль на квітці – велосипедику

А мене мікроби прямо зморили

Ах не буду шукати меду

Обійдуся

Пішов

Підбираю собі малину

Прийду додому

з малиною чаю



нап’юся

Вибрав баночку не вельми коштовну

поклав до своєї валізки

Ну стережіться!
Прийду додому!



Мікроби

обскубу вам кіски!
І вже голову мою зайняла аритметика

Підраховує

Чужак

Візьму на решту ще дві цитрини
Коли оця жінка незнайома



привітно простягає мені «ведмедика»

пляшечку і усміхається




Я дякую Вам




незнайома пані

що Ви мене від хвороби зцілили
Зараз Ведмедик мене лікує
хоч сам він у бджілок

не ґанґстер він з кольтом

напевно меду позичив

Країно Волта Вітмена

Америко Кеннеді та Лінкольна

AMERICA the beautiful

з усміхненим жіночим обличчям

жінки яка зненацька мені зустрілася

і пляшечку рятівну подала

аби мій бронхіт застрілився

і не шумів




на плиті банячок із водою





як по дорозі старенький «кадилак»




26.09.2003


на березі річки Rodger River
ВІРШ, НАПИСАНИЙ ПІСЛЯ СВЯТА

З НАГОДИ РОКОВИН ВИРОБНІ ФОРДА
Ручкою виготовленою



до іменин виробні Форда

Я пишу

Руку свою висуваєш




із фотки:
– Не буде гонорарів –

задушу!

А гонорарів ніхто не платить

була учора Муза одненька

зняла із себе плаття –

та перехотіла дурненька!

Тому такі вірші нікудишні

як ворон

на вишні

На Музиному плечі

відбиток бретельки…

А я сплю один




щоночі –

мені вже

підсідають батарейки
лиш як у гарбуза




хелоуїнського

по-котячи



світяться очі

КРАСУНЯ КЕРІ
Вихилястого капелюха



вдягнула Кері

на свято HALLOWEEN
переді мною




зачинила двері

гукнувши – Привіт!

і показала спину

з ранчиком перекинутим
на спину

як легкоспад

а мені уранці
легко спать –

наснилася Кері

уві сні її цілував

потім пропала
наче змила її Ніягара

знову зачинені двері

і гарбуз

веселого



солом’яного




чоловічка

на голові тримав

личко Кері

віддзеркалилося

у келиху


колихкому

свічки…


кукурудзиння




до стелі

смажена бульба



ковбаски печені

тістечка з обрисами

хелоуїнських героїв

Ой що сей празник



накоїв

Кері притримуючи

від вітру

капелюха знадного

ішла до свого автомобіля…

А я про неї

всеньку ніч



згадував

хоча не була



Кері біля

лишень лежала

тінь вікна



на папері

мов крилатий капелюх



Кері

* * *
Збудуйте біль-динг
у вигляді

висотної гітари

Елвіса Преслі

Бігатимуть попід вікна білки

крилитимуть угорі

янголи небесні –

Що се

за дивак?..

Його горло

як димар!

У сірі хмари –

дим



марихуани!

На широких

ношах

несуть санітари

зруйнований



сеї ночі

височезний

небосяг гітари



2001 р.
* * *
Шері полюбляє коку

від того шкіра її

ще темніша

Шері має мороку

в готелі стелити




ліжка

на брейку
 сидить
із сигареткою




вічно

і поглядає на мене

як на новенький 




пилесмок

що згодився б

для прибирання

в її стилі

Шері I don’t smoke
українно-часниково



засміюся до Шері

Шері ти – індіянка?..

Стріляла коли-небудь




із лука?..

Шері крутить головою –




no no

Столу між нами




ділянка

диму сюди




намело

don’t smoke
написано на моєму вигляді

літає кілечко диму

кілечку на стелю лягло

горнятко з молоком

у руках моїх мукає

Шері прислухається

до моєї



англійської

намагаючись все зрозуміти
запальничка у пальцях



блискає –

починаю димом і я синіти

аби полетіти



під стелю

Що потрібно



іще менестрелю?..

Звідти гарно



зорити на Шері

У вирізі блюзки

можна побачити перса

у станику рожевім
які витанцьовують



негритянські блюзи

коли Шері



рухається

і трохи сідничкою

 крутить

мені здається

шкрябають



легенько



моє серце

нігтики її підігнуті
ДАНА
…Пропав мій самоцвіт

Лиш аметистові згадки

Я маю в скарбі літ.



Емілі Дікінсон

Дана та не мені дана

і не лежить переді мною



на ліжку як Даная

з Даною зазвичай пожартувати



вона рожевіє щічками

і за те не стане



поліції викликати

а навпаки крутне сідничками

Американочко з Кентуккі

чому тебе так назвали?

У вашому роду



були слов’яни?

Дана осміхається…



її усмішка





холодна і солодка

як морозиво куплене мною




у крамничці





ґесстейшен

що мені заважає

ту зимню усмішку

Данину приховати

запам’ятав же Данаю

хоч споглядав її




намальованою

та «Я» загубилось




від «Дана»
а так би



сливе Даная


Та ще й з Кентуккі!
Певне зробилось те «я»

сяйливим золотим



кульчиком



до її вушка

Палає воно сором’язливо

як піджартовують



над Даною подружки –

мовляв гарно було б



тобі Дано



з Мікі покохатися

Тільки стану називати жартома



Дану «Данаєю»
вона поправляє мене –





Дана

і рожевіє вушком

Відтак усмішка її

червоним метеликом

втікає до мене

…Дано Дано Дано

із містечка коло Огайо-рівер

у штаті Кентуккі

де кицю кіт кличе

кірі – кірі – кірі.

ЗА МОТИВАМИ КАРТИНИ

ЯКОПО ТІНТОРЕТТО «СЮЗАННА І СТАРІ»
Сюзанко я не хотів би стати стариком

і як ти купаєшся заглядати

волів би стати рушником

яким стала б тіло своє витирати

Надихався б духм’янком твоєї шкіри
із лона раптова волосинка б






на мені лишилась

То скільки тебе умовляти?

Скільки?

Щоб ти мені більше не снилась!

Сюзанко Сюзі Сюзен

Я наче бідний студент

ласкавости від тебе очікую

хоч маленької друзки

натомість зірок



бачу перса твої




з-під джинсової блюзки

і животик



де трошки нагуляний жирок

Американочко американочко

ти зиркнеш ізнову



на мене льодовиком

ти вабна жінка



жінка з очима карими

Це ти боїшся літати



до Нью-Йорку…





літаком!

Але ж я – не літак




і мене





не бійся

Я самотнію у країні твоїй…

Роздягайся мов Сюзанна




і мийся

спохватися



як хтось підгледить –

Де ж рушник мій?

І намацай рушника рукою

і закрийся ним до половини

се я се я



завжди із тобою!

Ліпше бути рушником

аніж – стариком




якого усі розлюбили

А із картини

інша Сюзанна вибігала

і усміхнулась до тебе





як до сестри

і тебе просила




коси їй заплести

коси золотисто-бльондинні

із-за них



як із-за стіни дощу

визирали перса




як жовті дині

і хтось ховався у плющі




як у плащу

…Вірша якого пишу

на другий день Хелоуїну

випадково із серця…





свого… упущу

і приладнаю два осінні





листочки

на його спину

Лети – скажу –




дорога твоя…





не є близькою

най тебе прочитає…





О ні!

відчує Сюзен!

Не написаний мовою  ти





англійською

в сountry
 мічіганських озер

* * *
У краю чужому

я тебе зустрів

ти завше квапишся

додому

до того звик уже




зміцнів –

не думати про нашу




стрічу

наразі усміхнулась мимохідь

я уявив кімнату




ніч і свічі

і на одній…



вже ґнотик



почорнів

про щось



мені повідуєш





очима

вино у келехах



і дорогі цукерки

Фантазіє…



моя причинна!

Ся ніч мов дзеркальце

розбилась



на цурпелки!

То ж лише спогад…

Самоті я вже скоривсь

І де ж той погляд

що ловив колись

наче метелика –

моя маленька




доня?
Округ – Америка!
Ні… Отаке привидилось




спросоння!

Ця жінка



в джинсах невитертих

порозмовля зі мною




лиш хвилинку.

Ти знаєш



з тебе




я зроблю світлинку!

Лиш усміхнеться –




Знову тобі витрати!
* * *
Шкода індиків із ферми



зі  штату Небраска

тепер – на пательні



їхня могила братська

Америка велика – всім хочеться індика

А сьогодні – День індика!



Най індик хвостом




не дрига!

Засмажені стегенця круглі

і пиво до дуету у шкляному кухлі

Бачу індик як розлючений звір
біжить через наш двір

бо я ж одягнув червону сорочку

прибіг після школи і груші



надумав збирать у садочку

А мати до індика біжить з лозиною:

«Заріжу до храму, як будеш ганятись






за дитиною!»

Індик роздувся немов чорна повітряна куля

посмурнів посмирнів




і пішов газету читати курям

газету «Зоря комунізму» –

яку приносила нам поштарка Віра

і велосипед у неї торохтів



по вулиці наче порожня фіра






29.11.2003
* * *
Я тебе пригостив цукеркою
їж вона із горішком смачна

Я за тобою бігаю



щось по-твоєму цвенькаю

все біжу – утечеш смішна

Лише потиски рух мимохідь

тільки стрілись очима і все

перед тобою в почуттях вогніть

все сказать із нервовим акцентом

Налякали тебе росіянами

нас лякали американцями

твої очі за окулярами

твої руки із довгими пальцями

мого чуба могли б розчесати

наче зубчики гребінця

Розумієш я хочу кохати!

Ти для мене жінка оця!

Ти мені до вподоби упертою
Ти для мене – Ти –




більше ніхто!..

Посмакуєш моєю цукеркою

як у затор




угараздить твоє авто!

Се твоя улюблена candy

Я тобі обіцяв – то ж смакуй!

Що ти робиш на уїк-енді

коли рашенс
 ідуть у загул?

Ну а я… Я до речі

твою мову зубрю

збудувать кілька ніжних речень –

я вже вивчивсь казать





I love you

Що тобі ще потрібно жінко?

Я хотів би піддивитися




мов за Сузанною старці

як знімаєш промерзлі джинси

умостившись на стільці

як накинувши халатика

ніжна робишся і молода

твоїх персів маленька галактика

мого «шатла» давно вигляда!

Та невже ти будеш терпіти

і гасити у собі




до мене жадобу?..

Кажуть є тут у вас




терміти…

не покладу тебе на траву!

Як би любо було на галявці

так немов у картині Мане –

ти зазвичай взяла б




роздяглася

а відтак роздягнула б мене

як ото…



на стрічках Голлівуду…

нас цілунки б



з’єднали навік

і впіймали б нас



голих на вудку

два рибалки



монстри




базіки

аби з озерної мозаїки

ти до мене нараз припливла!

З окулярів твої стрибнули




«соняшні зайчики»

Один торкнувся




мого засніженого чола

* * *



Білочка в зеленому платтячку.






Марійка Луговик
Одного разу ішов я мимо




високих американських дерев

і раптом мою увагу привернуло дупло




на високому дереві

А біля нього майорів американський прапорець

він тріпотів на вітрі ніби




смугастий метелик

я ушпинився на дупло




маленьке вікно

Хто ж тут живе? – подумав я. –

Може, дятлик? Ну, певне, дятлик?

Адже прапор має червоні смуги

і в дятлика на голові червона шапочка!

Тому він недаремно і вивісив





цей прапорець!

От уже молодчина


справжній патріот американського лісу!

А це може – не дятлик?




можливо, якийсь інший птах?

А може, лісове звірятко?

Ніби відчуваючи мої думки на відстані

із дупла визирнула волохата мордочка

– Hello! – усміхнулась мордочка,





мовивши по-англійськи.

– О вивірочко! – Забувши, що в Америці

вигукнув я по-українськи

– Привіт! – Чи пак – Hello! How you!

– O’key! – усміхнулась білочка.

– А, власне, хто ти такий? – почала.

– Та я просто гуляю собі дивлюсь





на дерева.

Бачу твоє дупло.




Думаю: може визирнеш? Погомонимо?!

– А ти горіхи маєш?

– О, білочко, не маю! Але в мене є цукерочки!

– О, я цукерки не їм!

– Ну й намарне! – кажу я білочці. – Цукерка







дуже смачна!

І називається вона знаєш як?

Білочка запитально дивилась на мене: – Як?

– Називається цукерочка «Білочка»…

Я її привіз із далекої моєї України, з Київа.

Там такі цукерки всі білочки люблять…

І на них, ось дивись, що намальовано!

Білочка до мене зацікавлено підбігла






і подивилася на малюнок,

з якого поглядала на неї жовта вивірочка.

– Ти ба! які цукерки? Thank you! Я хочу посмакувати!

І я простягнув цукерку вивірочці.

Вона нараз майнула на дерево, сіла

на гілочку, з’їла цукерочку. А папірчик

заховала собі в дупло.

– Це буде на згадку про тебе. –

Ну, як листівка, розумієш?.. На згадку!

А в твоїй країні родять горіхи?

– О ще й які! – Великі!

У мене навіть біля хати у селі

росте високий горіх і на ньому

багато-багато горіхів.

– Напевно, ти дуже багатий? –





сказала білочка –

Бо маєш горіхи.

Горіхи this is the best tasty my food!

– О вивірочко! Я тобі принесу

українських горіхів.

Коли їхав до Америки

я захопив із собою



трішки горіхів

для себе. Ну хрумтіти вечорами,

коли нічого робити.

Білочка заусміхалась:

– Ану ж принеси – посмакуємо!

– Білочко, але з одною умовою:

я тобі принесу маленький український прапорець,
адже в тебе будуть українські горіхи!

– This is very nice!
 – усміхнулась. – О’key! –

Майнула хвостиком, і заховалась у дупло.

А потім визирнула: – Я тебе чекаю завтра!

О цій порі!

На завтра я з торбинкою українських горіхів стояв




біля знайомого дерева.

Чекати довелося недовго.



Невзабарі з дупла визирнула білочка.
Вона підбігала. Взяла з моїх рук целофанову








торбинку







з горішками,

і разом із торбинкою маленький





жовто-блакитний прапорець.

– О, який красивий прапорець!

От шкода, що на ньому

не намальовано горішок…

Горішок – розумієш?

Отакий ось горішок, із листочком!

Це був би чудовий прапорець. Thank you very much! –

заусміхалась, майнула




хвостиком,




і побігла в дупло.

– Ми будемо з тобою друзями! –

виглянула з дупла. – І коли будуть горіхи

то приходьте іще!

Потім взяла приладнала поруч



з американським прапорцем



мій український прапорець






2002 р.

Southfield
ЛУЇСВІСЛЬКІ КОНЯЧКИ
Лошадь, слушайте –

чего вы думаете, что вы их плоше?

Деточка,

все мы немножко лошади,

каждый из нас по-своему лошадь.



В. Маяковский

Дощ – негайно

ховаються мотилі

коло мотелю

річка Огайо



мо’ темно

і вони



нікуди




не квапляться

доки пароплав




не трапиться
і не мовить:

– Огайо-рівере, неси мене





до Луїсвілю!

Там конячки дуже файні
гуляють вулицею




із парасольками

доки дощить

одна стоїть




в ресторані

інша п’є каву




у каварні

Кінь, як придверник, –




у іншому готелі,

а сей роздає дівчатам




візитівки,

хвалиться:

«Я вухами

можу підняти гантелі

і дістати з неба

на чоло вам без клопоту зірку!»

Дівчата усміхаються

і роблять



із конем фотознімки

Отак огир умудряється

роздавати візитівки.

«Запрошую вас

до Луїсвілю!

Я умію танцювати




вальс

і рок-н-рол




умію!

Леді ховають візитівки

де вибито копитом

готелю чотири




неонові зірки

і число телефону

у будиночку на ранчо

де кінь позував

у синіх джинсових




штанях

у кросівках моднячих

накинувши пончо




на плечі

а не сідло – до речі

Чи ж коневі старіти

коли його колега




із крилами

лишивши поета

як у дворі мотопеда

красується в мексиканському




пончо з китицями

Раз до конячки коханої




поспішав узимку –

дороги посипали сіллю

не встиг і зиркнуть –

вселенький місяць

ходив на милицях!

А нині пора червнева

дині духмяняться




і дерева

а ще дівчата




і жіночки

Одягнений у пончо

як невдалий коханець




у пошту
вибігаю на луїсвільський




Хрещатик

Я – кінь український

доволі несвійський

не дозволю батогом



по мені шмагати

маю в штаті Кентуккі

конячку на ймення Любов без Розлуки

вона присилає мені




у скриньці

свої поцілунки

зіграні на скрипці

Стрічаюся з нею біля водограїв

на майдані

бо я ж кінь

натури непростої

завжди празнично одягнений

у Луїса ХVI строї…

Я за модою Марінетті

з літер конячку зроблю

і когось покатаю

На! На! Для коника candy!
 –

зарепетує хлопчик




від переселенців




з Китаю

А згодом конячка моя



розпадеться на літерки

чи рівня вона



огирам-луїсвільцям

які панночок-кобилок



узявши під ліктики

гуляють по місту



стрибаючи по східцях

…Огир у химерному



татуюванні

освічується на вулицях



Луїсвілю

принадній кобилці



у коханні

одягнений

тільки

у штані купальні
ІСТОРІЯ ПРО ПОШУКИ ЗНАМЕНИТОЇ

ПЛЯЖІ В ДЕТРОЙТІ
Позиркував навсебіч
і розпитувався

де той Белло-біч

Дві американки

походження невизначеного

продавчині з крамниці
на мову мою

плечима знизали

I’m sorry, ви з якої держави

А один добродій

який навстріч мені біг

питання моє в одне вухо

послухав у друге випустив

на них наушники


із блюзом іржали

Усі панове показували



руками туди-сюди

однак на ділі самі не знали

Під муром обтріпаний чоловічок


очі як із слюди

вилив додолу



недопиту кимось кока-колю

бляшаночки металеві



барвисті панночки

дзеленчали у чорному його мішку




із пластику

засвічені неонові літери на даху



робили ранкову гімнастику

Я забрів на якусь вуличку





задрипану
будинки як у Київі



на старому Подолі

в одному раптом двері рипнули

і з’явилася накольорована «до годі»



вродливочка леді Доллі

відомо яке мала



лялечка зайняття

а я український поет

либонь усіх замучила 


моя speech

посмішку леді подарував




і обізвався

Панночко як пройти мені


на Белло-біч

Вродливиця зміряла мене очима

Bello beach Bello beach
буде тут за оцими дверима

і мене потягнула за рукав

ніжно усміхнувшись Baby

Доллі розпізнала



я не з американ
і поняття не маю про регбі

а тримаю в кишені сотку

щоб заплатити їй

дуже просто усе доволі

не ховатись за перегородку

а роздягатись при Доллі

Та я саме в час «відклеївся»

і попрямував шукати Белло-біч

Знову враз двері відкрилися

і з’явилася ще вродливіша міс

Зрозуміло який це район

тутки одні борделі

в цьому місці

позаду Greecetown



можна виграти мільйон

а далі Детройт

будинків громадяться куби




неначе в кубістів

Я вибрався на Джеферсон-стріт

і забувши про пляжні забави

попрямував на схід

так мені перехожі показали

А Джеферсон-стріт велика
авта гримлять нею день і ніч

Ну де ти взявся до лиха

намислений мною Белло-біч

Там річка й піщаний берег

пляжа атракціони

там смаглявочки



Джесіка Стелла
і мотоцикли наводні

і підкрадаються чайки мов шпійони

Звідси видно берег Канади

будинки казино Віндзор

Ви можете доступно сказати
От скажімо як телевізор

Де та Белло де н’ю

і як довго туди пиляти

А я автобусом не люблю

Я хочу не кваплячись погуляти
Я хочу покупатися




позасмагати

Набриднув мені Southfield

довкола русскіє мати
і в пляшці утоплений світ

там мова про курс доля́ра

в Ташкенті та у Москві
І підтоптані добре лярви



«розкручують» всіх

Там автомобілі кляті

і люди не ходять ногами

там пия́тика крики ґвалти

і поліція біля брами
Я хочу до тебе Природонько

до річки із водою зеленою

Сьогодні гарна погодонька

погойдує легіт деревами

і сонечко вересневе
дарує іще тепло

Кладеш наче жінку на себе

річку ачей нагадає



далеке моє Дніпро

Я милі пройшов



і вже в милі

а Белли-біч так і пріч
Скажіть мені людоньки милі

вкажіть де та Белла-біч

Іду а навстріч хлопчина

перебігає шлях

наче той заєць причинний
Порівнявся зі мною

Спитав його він відповів

Іди он доріжкою отою

рукою праворуч повів

І я прямував окрилено

пір’їнки чаїні



вітерець ворушив

пригадав у маминій хаті



на стіні килима

і як маленька доня

давала їсти з виделочки
гаптованому на ньому

рогатому лосю вермішель

Зненацька ріка



трава дерева

каміння при воді
За мевою ходить мева

а в кишені ані окрушинки тобі

І ніяких навколо пляжників

он треба до пляжі іще іти

О Белло-біч О Белло-біч

Сьогодні ж 11 вересня



і не до празників

уламки двох поруйнованих 



біль-дингів



мчали мені навстріч
і я в темні підворіття сахався

І ось я коло Детройту-ріки

дивлюся на воду і – на баржу́
І тут на Белло-біч




вірш написався таки

Я ж у білому колі


мев галасливих сиджу.

біля річки Детройт,

від 13 до 14:20 год.

11 вересня 2003 р.
THE PRAYER

Богине Родо
Боже Перуне

убережіть мене

від торнадо

яке насуне
не дайте

йому волю

І так

я сумом

Захлинаюся

як водою

в чужій

країні

Я – чужак

Холодно

Голодно

і Україні

накиньте


на плечі

їй мій піджак

що подарував

Григорій


Григорович

добра душа

Я ж заокеанич
загорович

та я з козацького


Коша

хтось на вірші

мої плюне

Я осміхнуся –



псих

Богине Родо

Боже Перуне

Убережіть від



Лих

Я завтра 

їжу заокеанську

маститиму кетчупом



із томатом

УБЕРЕЖІТЬ

Я чекаю


на Вашу



Ласку

Америку


і мене



від ТОРНАДО

Он десь воно

шкірить дурнувато

Зуби – блискавиці

Убережіть

ще б поля мої


не вибило



градом

І не замулило


наші керниці

19.09.2003 р.

під час повідомлення

про наближення торнадо
* * *
Мемфіс видзвонює


гітарами

довкола вони звисають

ходять фани



отарами

Елвіса співають

І я одягнувши



кошулю

з образом



рок-короля

так я вони



мавпую

Гітарочко моя
Музика Іди Сядь

Згадай стареньку



радіолу

На пишні перса твої

звисає 50

оберіг на славу


народження

Короля рок-н-ролу

Протри свої

окуляри а-ля Преслі

ти
пальчиками у перснях

Співаки як Елвіс

дають жару

Сипонув дощик

як із руки

і ми обоє

сховались у гітару

зеленого автобуса

з числом 43

де старенька бабуся

наспівувала

Ельвісові гіти

Я жалкував
відеокамера моя



розрядилася

а так

гарну б картинку мав

як у рок-н-ролі

ти крутилася

у чобітку – Італії

метляючи косами
а однією ніжкою босою

обнімала мене

нижче талії

Соняшний день

мов годинник

і люди крутяться

в ньому як коліщата

Рокенролочко

одне для нас годилось
в гітарі спати

Мемфіс гітара

небосяг довгий

гітарний гриф

Ти чуба мого гортала

Ти б під Елвіса 


себе постриг

Я усміхався

І бакомпарти

теж не ростуть
Я цілував тебе

коло сміттєвого баку

де пацюки живуть

шепотіла



міо симпатіко

загнавши сіднички-еліпси

у джинси вишиті

А ти не схожий



на Елвіса

однак для мене

світлини вишли ті
Мемфіс, 18.VIII.2004 р.,

від 11 до 12 год. дня
* * *
– Сталося ненароком
твої заторкнув я перса…

– З Новим Роком!



З Новим Роком,

моя чудесна!

З роком новим



мавпочка

нас привітає

голівка твоя



мов лямпочка

світло розсіває

Так пригорнутися



хочеться

хоч до дерева



хоч до лиції

Заторкнув…



випадково…




твої перса

Я – жертва порнотворчости!

Не дзвони


до поліції…

З РОЗДІЛУ
ЕРОТИЧНО-ЖАРТІВЛИВИХ ВІРШІВ
* * *
Не знайомтесь у Америці

з жінками з «мобілками»

краще вдавайтесь до солодизму

Тут не буде Маркс турбувати

можна маструбувати

захоплюючись білками

які по дереву біжать до комунізму

де буржуям уставлять клізму!

* * *
Випивши кока-колю,
ти захмеліла

і мовила:

– Бебі! Я тебе хочу, Колю!

Давай полягаєм




на хмарах у небі!

– Давай на хмарах, my sister,

трохи потвістим!

* * *
Під столом не лежать крячкою
порножурналів купа груба

і я загорівся мов груба!

– От мені б із сею конячкою!

А зіркою коньячною

присвітить нижче животика,





де справжня О ротика.

* * *
…З келихом крови
наче вина

за мною

ганяється
Зоряна Війна
Але не може мене



уловити

сьогодні в тебе

завтра у Лоліти

Звісно Лоліта Набокова

А ось американська зірочка

така смутна

як незнайомка




Блокова

ПОЦІЛУНОК 31 ЖОВТНЯ
Наваї

не Гаваї

але не завдають

собі мороку

а мене поцілуй

31 жовтня

2003 року

у День

HALLOWEEN
тоді гарбузи

хмільні

як наркомани

від героїну

раз так –

на кажанів

як на метеликів

наче відьма



з метелкою

полюй

Я все одно



тебе кохаю

і як відьму



остерігаюся

в усмішках своїх



тебе купаю

і одним рушником з тобою



утираюся

У День

HALLOWEEN
на перса твої




дивлюся

мов на двійко




мін

і на все інше –

так самісінько

з-поміж безлічі масок

пізнаєш мою

неодмінно

МАСКУ ПРИЧИННОГО



САМІТНИКА

* * *
Доню Доню Візьми гребінчик
заплети свої коси




в шістнадцять промінчиків

Хай твоя голівка




як сонечко сяє

шістнадцять років тобі





минає

Шістнадцять років




шістнадцять літ

золотому моєму дитятку

ковзанами помальований лід

і на сніжку молодому написано

«Я ЛЮБЛЮ ТЕБЕ, ТАТКУ!»

А вдома святковий торт

І шістнадцять свічечок на ньому

і пошитий мамою піджачок

і кошулечка шовкова.

Урочиста хвилина Мама несе сірнички

Свічечки запалює




І ти дмухаєш на їхнє коло

І диво то не вогники – рочки

а метелики барвисті літають навколо

Такі як сідали тобі на сукенку

Коли ще лелека по лужку





чоботилив

А бантик на голівці твоїй схожий





був на цукерку

А зозулька п’ятий рочок тобі лічила.






27.12.2002




уранці Southfield
* * *
Вона сказала: «Аби ти був



американським чоловіком,

то я тебе покохала б.

А я так скажу:




«Краще б став твоїм







черевичком,

щоб ти мене 



на свою ніжку взувала.

Ачень у ньому б ішла,

то всіх би кавалерів




за собою ззивала

і самотньою такою




як є, не була.

А я колись би приревнував тебе






дурачок

І відвалився б 




на мені каблучок!





26.04.2004





Owensboro
САРА
Ти, 
свавільна кізка,

з квіткою у теплій мордочці

весела, грайлива…

Я,

причаєний на стежках твого тіла

зеленаво-сірий сатир…




Т. Ружевич
Я заввважив її тільки вона

з’явилася своїм чорним джипом

схожим на бізона зогнутим

бампером

бачив вона його довго заводила

а він ніяк на заводився

доки вона не покликала

на допомогу кухаря Роберта
високого вродливого африканця

він мав подібного джипа

я стояв і дивився як Роберт
хутко завів двигун і радів

оскільки Сара могла покликати

мене а я у сій машинерії

не тямковитий

я тільки можу стояти

і дивитися на Сариного джипа

і уявляти Сарині перса

натомість його заґратованих світел

дивитися на Сару

і думати як удвох

могли б цілуватися у її авті

мені в пам’ятку

її худенька постать руки на кермі

чорний джип…

І ось Сара підійшла до мене

разом зі своєю подругою

обидві вони працюють офіціянтками

у ресторані

ніжно усміхнулась

раніше окрім усмішки

вона мені не дарувала

жадних слів і от наразі

вона підійшла до мене

і сяйнувши усмішкою

попросила запалити

Я звернувся до одного зі своїх

друзів-курців і попросив дві

сигарети для неї та її подружки

Сара узяла їх

тонкими пальчиками з моєї

руки і усміхнулася спершу

моєму товаришеві потому мені

і подякувала

закохано я дивився на Сару

і лише хотів заговорити

з нею як мене перепинив

товариш струшуючи попіл

із сигарети на мої застряглі
на півдорозі до Сариних вушок

з грайливими кульчиками

думки:

​– Що ти пожираєш дівчину очима?

Дивися ато подумає

хочеш її.

Сидітимеш

за сексуальну спокусу!




А я дивився

на Сару а вона – на мене

обоє ми усміхалися одне

одному

Як шкода я не палю

і не попросив у товариша і собі

сигарету ради забавки

А міг би підійти до Сари

і попрохати припалити

моя сигарета

дотикалася б до Сариної

се було б так еротично

як треба і не порозмовляємо

нині вдосталь

Сара квапиться гасить сигарету

кидає до урни

за нею віється цигарковий дим

другий її boyfriend

а я тільки дивлюся

і заздрю йому

БІЗОНОВА ПЕРЕКУСКА
Капелюх-вазон –
Бородач-бізон

не кричав: «Бос,
 тону!» –
окаянний.

Прибув до Бостону

кораблем океанним.

Завітав? Куди?

До бістро:

замовив води

галонів сто,

тонну салату

з Айдахо-штату:

трава там є.

Зубами шамка,

сидить, жує.

Дожував травицю,

випив і воду,

пожалів правицю

статуї Свободи:

«Маяк для моряків!

Не їсть, не спить!

А мені ж – років

не сто!

А до містера Роні

біжу в бістро!

У пузі – грозу –

оркестра,

як не згризу

величезного кекса!»

…З’їв «Рафаелло»,

видибав на ґанок,

попросив у Лонгфелло

з Гаваїв сигару.

Згадав за Поезію,

за пароплав – у гавані,

і поплив на лекцію

у славному Гарварді –

«Традиції бізонів

для бостонських піжонів».

КВА…РТЕТ
Ріка Міссісіпі –
не sleepy!

Квапиться
до Мексиканської




затоки,

де жабкам

не квакається.

Забули музичні




ноти

вдома, коло ріки




Огайо.

Можна без нот

поквакать, жабки, вам,

доки – крокодили




поснулі.

«Можна! Можна! –

навперегін – мені

жабки-солістки. –

Та чи повірить
місіс Міссурі

в наші пісні

без партитури?»

Стану вам

за саксофоніста!

На вухо мені

не наступив слон!

Коли – гульк! Крокодил

висунув зелену голову

із мого вірша.

І дременули



жабки-солістки

аж у штат Орегон!

Зирк! – крокодил

на мій саксофон!

Не на жарти налякався,

думав це – пітон!

І дременув



до Марка Твена

у фейлетон!

ЛЬВІВ’ЯНИН ІЗ МІЧИГАНУ
Я біг на руханку

в шортах і майці,

і чоловік мені стрівся:
він давно уже – тут,




іммігрант.

Зустрів його,

як у Львові,
на погуля́нці,

і усміхнувся до нього,



привітавшись,
ніби він – мій брат.

Він ловив рибку




на вудку,

і я засміявся,

схилившись над відром




на коліно:

«Слухай, земляче,

улови хутко

мені Україну!»
Він очі на мене звів,

і вони заблищали сльозами.

«А ти знаєш? Я дуже




любив Львів!

А поїхав у Америку,




до бісової мами!»

КРАЄВИД
Літають над водою світуни

і світять як маленькі бакени

пливуть рибини наче кораблі

а камінням не меви ходять –






галки

на березі під берестом

лавиця наче вдома





під парканом

хтось з вудкою сидить краєвид такий

чавить із мене сльози

бо чужина

і покупатися



в отій річці не можна

на металевому щиті

напис тебе застерігає

відросток металевої рури

як цівка револьвера

з могили ґанґстера



стирчить з відкиду




річкового берега

віддалеки видніється місток

піду постою



перехилившись через перила

на воду подивлюсь

помилуюся світунцями

нічними самольотами

в небі трав Вітмена

голову схилю




піду звідси геть

вже темінь насува

патрульні літаки

протинають лазерними мечами






прожекторів







хмари

раптом мене приймуть іще




за терориста…

Прийду додому





удосвіта потелефоную







до Київа

в доні розпитаюсь





про погоду

В нас гарно соняшно





купаємось у озері

і часто згадуєм тебе

іще лепече щось моя 





дитина

я слухаю відповідаю

я мушельку тату




здибала на березі

у тій хатинці




мабуть жив рачок

який пам’ятаєш




ніжку ушкодив 

а ми його 




додому принесли

і милички із гілочки





зробили

Ти пам’ятаєш тату

як він на мильниці 




у нашій ванні плавав

ну все – пока!

І цьомнула мене у рурку

Телефонуй татуню

і не забудь мені




ковбойського капелюха





купити

* * *
А я – по стежині –


ранкова пробіжка…

Листочки осінні сміялись?




«Ти пішки?»

Бо ж авта летіли… Куди – невідомо!

Хтось їхав до праці,



хтось їхав додому.

Ізранку – людина – я – дуже активна,

кошулька на ме́ні




червона, спортивна…

Наразі втекли із кошулі





Пікассові гулі

бо побачили як біжать косулі.

І пригадав харківський масивець:
отак уранці біг і наразі –



косулі, заблукані з лісу…

А я кажу: «Я не мисливець!

Не бійтесь! Не маю я кріса!»

А вони втікають все далі.



7.10.2003




уранці
* * *
Перебували неблизько до любовної гри
але ненароком ти торкнулась…






моєї ноги

Я відчув коліно кругле

і мені захотілось

тебе цілувати

допоки сп’янієш

…До лісу заходив лось



тепер коли листям





і ти багрянієш

Ніягара твої кіс



підфарбована

гарна ти



завжди і скрізь

ніби намальована –

спокусливої ходи



насолодження

облітають мої сади –

скоро День



Мого народження

зустрічатиму чень вдома

як поможе Господь

стане потім дорога довга!

Нині – звично

зайди і приходь

і з’явися раптово – привітик!

я вином пригощу




помаранчевим

ну а потім



скоротимо віддаль

поцілунками



тілами гарячими

Я не звик кохання канючить

хтось за нього гроші дає

окрім Вєрки Сердючки

в Україні Поет жиє

і тобі він зустрівся

у далекій чужині

посивілий



давно вже не стригся –

відпускає кіску собі!

Він іще виглядає


нівроку

тож не кпинь



у своєму гурті

Ти коліном



діткнулась мого коліна

тихенько притулив




до нього руку

наш автобус

вплутався у соняшне проміння

Далебі я старомодний



як індіанець з луком.

* * *
Чорнобиль послабив систему імунну

атомні яйця несе курка

і чорнобильця стають нереальні

як люди

на картинах Мунка

Америка грає у бейсбол

гравці ніби закуті у скафандри

А в Україні такий простор

трунами видають преміальні

Я недавно бігав босим по сніжку

а потім стрибав у ополонку

і бовтався у ній як у крижаному мішку

ловко вільно і ловко

А тепер тут над річкою

я не бачу своїх друзів – моржів

не можу порозмовляти ані з синичкою

кажуть тут багато гадюк і вужів

І ось захворів і лікуюсь голодівкою

бо на лікаря грошей у мене немає

Ой де ж та зима з ополонкою





 та з голою жінкою

яка мов моржиха на сніг вилізає

А так би зараз заліз до ополонки







щоби

для хороби будь-якої





не перетворюватись на мішень

І ПОВИБІГАЛИ Б ІЗ ТІЛА МОГО МІКРОБИ

ЯК ГРАБІЖНИКИ З БАНКУ





ІЗ МІШКАМИ ГРОШЕЙ

* * *
А міс ця на місяця згадку про мене закинула
як баскетбольного м’яча у корзину

Такі в Мічигані є гарні місця

і вродливі жінки та я не з ними

А губи мої так прагнуть цілунку

і в тому не бачу ніякого зла

Мамо Осене дозволь заглянуть





до твого клунку

що ти мені сього разу принесла

Блукання по вулиці самотою

Вірші записані на диктофон

гелікоптера який звиса наді мною
і лазерним промінцем пронизує

мов електрозваркою Патон

телефонні карточки і дзвінки додому

щоб менше почуватися

сиротою

у краю чужому

щоб відчути хоч дрібненьку ласку

А тут осіннього листя така… завірюха

Тату купи мені будь ласка

в Америці ковбойського капелюха

* * *
Осінній американський клен
одягнув червону краватку.

Дивиться ген-ген

на вивірку-акробатку

та стриб на гілочку




і дістала

кленові з неба зірочку.

* * *
Всенький день мрячив дощ

гілки дерев були набряклі краплинами





як заплаканії вії

а увечері небо заволокло





густим туманом

і жадної зірки не видно було…





у той день

розбилося сім американських космонавтів

і з-поміж них – молода жінка

Бачу в теленовинах пам’ятні кадри

Ось вони гуртом у скафандрах





піднімаються в корабель

Ось вони плавають як риби



у своєму космічному помешканні

А ось один із них підстригає



свого товариша звичайною 
перукарською машинкою

і дарує усмішку




телеекранам світу

От космонавтка-жінка




усміхається – її усмішка





схожа на юний місяць

А от інші кадри…



На зеленому полі комп’ютерного дисплею

рухається схожий на цятку

І наразі космічний корабель сліпучий спалах… Вибух!
А от інші кінокадри




від них шалено тьмяніє мій розум

Уламки корабля розлетілись




по зеленій траві Каліфорнії

глибоко зранивши землю

Ось на трибуні – президент




Безліч людей

Чимало з них плаче



У викопану свіжу могилу

опускають шматок металу

все що колись було «Шатлом»

Так хоронять їх семеро

Аж із екрану телевізора



пахне свіжо викопана земля

Але при останній хвилині прощання

ніхто не цілує шматок металу

ніхто

Чути довге схлипування




плачуть діти плачуть дружини

плачуть люди




плаче Америка

І земля витирає завбільшки



у зціплені од болю кулаки





сльози

МАЛЕНЬКИЙ КВІТНЕВИЙ ЖАРТ
Не задорого вийде

Та мила забава?

Не стрибне задалеко

Маленький той жарт?

                     





Емілі Дікенсон
Це трапилося квітневого дня
я вирішив пожартувати з тобою

Того дня ти була вельми смутна

і наважився розвеселити тебе

Я знайшов на підлозі



скручений гадючкою дріт

і вдаючи ніби я упіймав




маленьку гадючку

яка вилізла з весняної нірки

узяв дротину двома пальцями





у білу квадратну серветку

і почав гукати тебе:




– Ходи! Ходи! Ходи-но сюди!

А сам став іти тобі назустріч

із сею удаваною гадючкою.

– Дивися! Що це! Гадючка?

Ти побачивши що се шматок звитої дротинки

заусміхалася і жартома посвердлила

свою скроню пальцем

знічев’я стенула плечима мовляв у мене

клепки не на місці

чи прикидаюся дурником

Я насправді божеволію

коли наповнюється моє тіло весною

З КНИГИ ЕРОТИЧНОГО ГУМОРУ

«І ЗОРЮ ЗА ЦИЦЮ – ЛАП!»
* * *
Вона прилягла на мої плечі


шоколядна красунечка

В автобусі було темно



мій пудель думав

про pussy-сумочку



Але я його брав під контролю

щоб не залетіти



за статтею

хоч був я автором



еротичних творів

друкованих у «Лелі»

А вона так

ніжку поклала на мою



і така розпалилася

хіть по моєму тілу

Мчав автобус



як птиця Гамаюн

а песик мій



принишкнув

як Буратіно




22.11.2005
* * *
У Нью-Йорку



глянуть модно

національний



день штанців усіх

В телевізор



всуну морду

і дивитимусь услід 

красунечці



у «бікіні»

і атлету



в плавках

А я ходжу



після кіна

гола як русалка

поки мене



не поцілить

твоя молотарка
* * *
Поїду на 10-ту милю

я у руську лавку

Там є водка

там є мило

навіть женські



плавки

Лиш зайду

та між рядків

придивлюся «гудзу»

Прутень

nooky
 вже уздрів –

рве на штанях 



ґудзи.

* * *
Еротичні блюзки
прозорі блюзони

Через одні видно



цицьки

схожі на пляфони

У собі відчувши струм

кросить дама ловка

Зготувалась



вже на штурм

чиясь боєголовка

* * *
Залізу на небосяг
візьму роздягнуся

По небу



біжить босяк

і гукає – Дуся
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� Laundry – пральня (англ.).


� Назва супермаркету.


� Honey – мед (англ.)


� Чарівна Америка (англ.).


� Виробня – забуте укр. Те саме, що «завод». Мова про славнозвісні автомобільні виробні Форда у США.


� Легкоспад – натомість мовного динозавра «парашут». слово «легкоспад» із ареалу забутих укр. лексем.


� Тут не річка, Ніягарський водоспад.


� Напій кока-кола.


� Американці мають під час праці час, 15 хв. для власних потреб. Він називається брейк.


� No – ні (англ.)


� Автозаправка.


� Саме так гукають котів, рівно як у нас «киць-киць».


� Свято 31 жовтня, суттю якого є час, коли з могил виходять духи померлих, перевтілюючись у привидів, відьом, чорних кішок тощо.


� Country – країна (англ.)


� Candy – цукерка (англ.)


� Росіяни.


� I love you – я кохаю тебе (англ.)


� Це найсмачніша моя їжа.


� Це дуже чудово!


� Луїсвіль (Louisville) – місто в центральній частині штату Кентуккі (США), засноване 1778 р. З-поміж пам’яток монументального мистецтва – багато пам’ятників із зображенням коней. А одна із модерних скульптур має вигляд коня у джинсах і кросівках, на спину накинено пончо.


� Луїс ХVI – французький король (1774–92).


� Філіппов Марінетті – теоретик футуризму, італ. письменник.


� Candy – цукерка (англ.)


� Doll – дитяча лялька (англ.).


� Speech – мова, мовлення (англ.).


� Bello beach – назва пляжі на березі ріки Детройт. Тут також гра слів: «bello» – італійською – «красивий», на американському сленгу «bitch» – «повія», а «пляжа» – «beach».


� Baby – хлопчик (англ.); лагідне звертання в США між закоханими.


� Greecetown – грецький квартал м. Детройта. В центрі кварталу знамените казино.


� Southfield – містечко поблизу Детройта. У перекладі українською «Південне Поле».


� Мова про знамениті нью-йоркські небосяги, любовно названі «Twin Towers» – «Вежі-Близнюки», котрі були розташовані в районі World Trade Centre і зруйновані під час терористичного нападу у вересні 2001 р.


� Prayer – молитва (англ.).


� Керниця – криниця (діал.).


� Забуте українське слово, натомість вживається, як в російській мові «бакенбарди».


� Моя сестричко (англ.)


� NOVY – містечко у штаті Мічиган. Читається українською як Наваї.


� Рядок із дитячого віршика доні автора.


� Boyfriend – коханець (англ.)


� Бос (англ. boss – господар) – керівник установи, фірми. Тут у значенні керівник – капітан корабля.


� Бістро – маленька кав’ярня, невеликий ресторан.


� Правиця – права рука.


� Генрі Уодстворт Лонгфелло – американський поет, автор знаменитої «Пісні про Гайавату», 1836-54 викладав у Гарвардському університеті й жив у Бостоні.


� Sleepy – сонливий, укр. читається як «сліпі».


� Ріка, притока Міссісіпі.


� Славний американський письменник, писав і фейлетони.


� Фіззарядка (забуте укр.).


� Цей сюжет із казки доні поета, Марійки, авторки двох книг «Білий бегемотик» і «Вовченятко, яке запливало далеко в море».


� Goods – товар (англ.)


� Nooky – сексуальний об’єкт (англ. сленг).
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